
Découvrez le Vignoble
de FRONTON
Exp lore  the  Fronton  Area  Vineyards

1 Chef x 1 Vigneron
23 recettes
accords mets/vins ÉDITION 25-26



Négrette

Négret Pounjut Bouysselet

Marselan
CASSIS, VIOLETTE, RÉGLISSE, POIVRE
BLACKCURRANT, VIOLET, LIQUORICE, PEPPER FRUIT

HERBACÉ, CASSIS, FRAMBOISE
HERBAL, BLACKCURRANT, RASPBERRY

PRUNEAU, GIBIER, ÉPICES
PRUNE, GAME, SPICES

FRAMBOISE, GRENADE, FRUITS ROUGES
RASPBERRY, POMEGRANATE, RED BERRIES

MYRTILLE, MENTHOLÉ, CUIR
MYRTLES, MINT, LEATHER

ÉPICES DOUCES, MÛRE, CERISE NOIRE
SWEET SPICES, BLACKBERRY, BLACK CHERRY

CASSIS, MÛRE, CONFITURÉ, CACAO
BLACKCURRANT, BLACKBERRY, JAMMY, COCOA

CERISE, FRAISE
CHERRY, STRAWBERRY

POIRE, POMME, PIERRE À FUSIL
PEAR, APPLE, FLINT

FRAMBOISE, VIOLETTE, POIVRON
RASPBERRY, VIOLET, CAPSICUM

Cabernet Sauvignon

Côt appelé aussi Malbec
also known as Malbec

Syrah

Cabernet Franc

Fer Servadou

Gamay

LIEUX DE PRODUCTION (AUTRES QUE FRONTON)
WHERE PRODUCED (OTHER THAN FRONTON)

 Vendée, Californie

LIEUX DE PRODUCTION (AUTRES QUE FRONTON)
WHERE PRODUCED (OTHER THAN FRONTON)

 Marcillac, Gaillac, Madiran, 
Béarn, Argentine

LIEUX DE PRODUCTION (AUTRES QUE FRONTON)
WHERE PRODUCED (OTHER THAN FRONTON)

 Cahors, Bordeaux, Loire, 
Argentine

LIEUX DE PRODUCTION (AUTRES QUE FRONTON)
WHERE PRODUCED (OTHER THAN FRONTON)

 Médoc, Sud-Ouest, Chili, 
Californie, Australie

LIEUX DE PRODUCTION (AUTRES QUE FRONTON)
WHERE PRODUCED (OTHER THAN FRONTON)

 Vallée du Rhône, Australie,  
Nouvelle-Zélande, Afrique du Sud

LIEUX DE PRODUCTION (AUTRES QUE FRONTON)
WHERE PRODUCED (OTHER THAN FRONTON)

 Languedoc, Vallée du Rhône,  
Espagne, Californie

LIEUX DE PRODUCTION (AUTRES QUE FRONTON)
WHERE PRODUCED (OTHER THAN FRONTON)

 Beaujolais, Gaillac, Bourgogne, 
Vallée de la Loire

LIEUX DE PRODUCTION WHERE PRODUCED

 Nulle part ailleurs  
Nowhere else in the world

LIEUX DE PRODUCTION
WHERE PRODUCED

 Nulle part ailleurs  
Nowhere else in the world

LIEUX DE PRODUCTION (AUTRES QUE FRONTON)
WHERE PRODUCED (OTHER THAN FRONTON)

 Val de Loire, Bordeaux, Italie, 
Espagne, Nouvelle-Zélande

Fruité
Acidité
Tanins

Fruité
Acidité
Tanins

Fruité
Acidité
Tanins

Fruité
Acidité
Tanins

Fruité
Acidité

Fruité
Acidité
Tanins

Fruité
Acidité
Tanins

Fruité
Acidité
Tanins

Fruité
Acidité
Tanins

Fruité
Acidité
Tanins

Aromatic 
complexity

Complexite
aromatique

The fronton varieties... or the art of blending!

Body and structure
Light and easy

Structure
Tout enla charpente legerete

L’ASSEMBLAGE !
OU L’ART DE

DU FRONTON…
LES CÉPAGES

FRUIT

ACIDITY

TANNINS

FRUIT

ACIDITY

TANNINS

FRUIT

ACIDITY

TANNINS

FRUIT

ACIDITY

TANNINS

FRUIT

ACIDITY

FRUIT

ACIDITY

TANNINS

FRUIT

ACIDITY

TANNINS

FRUIT

ACIDITY

TANNINS

FRUIT

ACIDITY

TANNINS

FRUIT

ACIDITY

TANNINS



Le gel, la grêle, le mildiou et bien 
d'autres maladies peuvent en un moment 
compromettre et anéantir les espérances 
d'une année de travail.

Aussi sait-on chez nous le prix de ce vin 
aussi précieux que le sang.

En le buvant puissiez-vous un instant 
penser à tout ce qu'il a fallu d'efforts rudes 
et de faveurs célestes pour qu'il parvienne 
jusqu'à vous et qu'il soit votre joie.

Vous aurez alors rendu hommage à une 
tradition jalousement maintenue, et reconnu 
une qualité minutieusement préservée.

André Rey,
Maire de Fronton de 1947 à 1971

Extrait d'un guide touristique des années 1970
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www.vinovalie.com

Une fromagère
JULIE  
SENA

100% Négrette

 LES VIGNERONS DE VINOVALIE

Inès

À déguster avec

Deux vignerons
JACQUES PAGÈS &  

MICKAËL OUSTRIÈRES
FROMAGERIE SENA

490 route de Toulouse, FRONTON
T · 05 62 22 73 55

LES VIGNERONS DE VINOVALIE, CAVE DE FRONTON
175 avenue de la Dourdenne, Fronton

T · 05 62 79 97 74

FR
O

M
AG

E

La cuvée triple médaillée du Championnat du Monde des Rosés  
de Vinovalie affiche une belle robe claire autour d’un nez complexe aux arômes 
de fruits rouges. L’attaque est souple et soyeuse avec du volume et une finale 

sur le pamplemousse. 

LE CHOIX DE  
LA FROMAGÈRE
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LE CHOIX DE 
LA FROMAGÈRE

TOMMETTE

Petite tomme au lait de brebis du Larzac 

Sa pâte beurrée en bouche amène du fruité et une 
saveur délicate, sa croûte apporte de la profondeur 
et des arômes de sous-bois qui rappellent ceux du 
Cantal.

CÈPE DE VAÏSSAC

Fromage de chèvre fermier de la commune  
de Vaïssac (près de Nègrepelisse)

Doté d’une forme originale, ferme mais beurré, il 
révèle des saveurs caprines puissantes et maîtrisées.

À adopter par les amateurs de fromages locaux et  
de caractère.

TOMME DE CHARTREUSE

Fromage au lait de vache fermier  
du Massif de La Chartreuse

Tomme crémeuse et affirmée sans arôme animal 
trop prononcé. Un juste équilibre entre le gras et le 
goût qui rappelle les Bethmales ariègeois teintés de 
Tomme de Savoie.

ROQUEFORT LA PETITE CAVE

Roquefort emblématique  
de la Maison Gabriel Coulet

Équilibré, c’est l’association subtile entre le fondant, 
le pénicillium, le sel et l’acidité du lait de brebis :  
le roquefort qui met tout le monde d’accord. 

www.la-canopee-des-arts.com

La Canopée des Arts

Tout à la fois salle de concert, 
lieu d’expositions, espaces 
d’ateliers et restaurant, la 
Canopée est avant tout un lieu 
de vie et de rencontres ! 

Organisée sous forme 
associative, cette joyeuse bande 
se donne un objectif : remettre 
l’art, et même les arts, au cœur 
de chaque génération. Pari 
réussi avec une programmation 
aussi diversifiée qu’accessible.

Cerise sur la Canopée : 
Canop’art, un festival éclectique, 
un univers où se mêlent artistes 
reconnus et pépites à découvrir. 
Début juillet.

La Canopée is at once a space 
for workshops, exhibitions and 
concerts. Also a restaurant. 
Above all it is a place where you 
can go out and meet people and 
live your best life.

This happy bunch came together 
in an association with just one 
aim: to put art and indeed all the 
arts back at the heart of every 
generation. They’ve pulled it off! 
Their programmes are varied and 
accessible to all.

And the best: Canop’art, an 
eclectic festival where recognized 
artists rub shoulders with new 
discoveries. Early July.

C’est dans les années 2002-2003 que la cave 
coopérative de Fronton a commencé la production 
de rosés. 

En investissant massivement dans des outils adaptés, 
notamment pour le froid, et en misant sur la qualité 
et l’innovation, les rosés de Vinovalie ont vite connu 
le succès. Devenu leader incontestable des rosés 
de Fronton et même du Sud-Ouest, l’entreprise 
commercialise aujourd’hui deux bouteilles sur trois 
en rosé, avec des marques historiques (Comte de 
Négret), indémodables (Inès) ou plus récentes comme 
le Soulédré ou le Chant du Côt à la Négrette.

Avec de tels succès, Fronton mérite le titre de rosé 
de la ville rose !

Vendangée à la fraîche et à maturité optimale pour garder 
vivacité et expression aromatique, la Négrette est un 
cépage idéal pour la création de rosés de qualité.

It was in 2002-2003 that the Fronton cooperative 
began to produce rosés.

This meant massive investment in the equipment 
needed, especially for the cold. Insisting on quality 
and innovation Vinovalie rosés soon met with success. 
They are now the uncontested leader of the rosés of 
Fronton, and indeed of the South West. Nowadays two 
out of three bottles put on the market are rosés.  
As well as the historic labels (Comte de Négret),  
the always fashionable (Inès), we can find newcomers 
like the Soulèdre and the Chant du Côt à la Negrette.

With such an achievement, Fronton fully deserves  
the title “rosé de la ville rose’’!

Harvested in the cool of the day and at optimal maturity 
to guarantee the vivacity of its aromatic expression, the 
Negrette is ideal for quality rosé wines.

V inova l ie,  master  of  the  ar t  of  rosés

MAÎTRE DANS L’ART  
DES ROSÉS

VINOVALIE
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MOELLEUX
AUX CLÉMENTINES

et pépites de chocolat

www.domainedelescure.fr

Deux cheffes
MARIE-PIERRE VALAT
& LUCILE ROUSSELIN

100% Négrette

DOMAINE DE LESCURE

À l’avenir

À déguster avec

Un vigneron
FABIEN 

CARDETTI
RESTAURANT MIJOTE ET PAPOTE

7 Espace Pierre Campech, Fronton
T · 05 62 10 64 48

DOMAINE DE LESCURE
151 chemin de Lescure, Labastide-Saint-Pierre

T · 05 63 30 55 45 / 06 61 70 55 45

D
ES

SE
RT

Trinquez à l’avenir prometteur de notre beau cépage, la Négrette 
avec le Domaine de Lescure ! Son nez riche et complexe de violette, 

épices et fruit croquant sauront vous charmer. Il vous emmènera 
vers une bouche équilibrée autour des fruits rouges mûrs. 
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PRÉPARATION 25 MIN 6 PERSONNESCUISSON 25 MIN

MOELLEUX
AUX CLÉMENTINES

et pépites de chocolat

.Pour le moelleux.
3 œufs
150 g de sucre blond de canne
150 g de farine
150 g de beurre (très mou)
1/3 de paquet de levure chimique
(entre 3 g et 4 g)
3 clémentines
100 g de pépites de chocolat

Prélever les zestes et le jus des clémentines. Dans un 
saladier, fouetter les œufs avec le sucre jusqu’à ce que 
le mélange devienne mousseux. 

Incorporer le beurre bien mou en mélangeant au 
batteur électrique. Verser la farine et la levure, puis 
mélanger à nouveau, toujours au batteur, afin d’obtenir 

une pâte homogène et crémeuse.

Ajouter les zestes des clémentines puis verser leur 
jus tout en mélangeant. Incorporer enfin les pépites 
de chocolat. Répartir cette préparation dans un grand 
moule ou des moules individuels. 

Enfourner pour 20 à 25 min de cuisson à 180°C.

.Pour le glaçage.
1 clémentine
25 g de sucre glace

Pendant ce temps, réaliser le glaçage en mélangeant 
le jus de la clémentine avec le sucre glace. Démouler 
le moelleux et l’imbiber encore chaud avec le glaçage.
Laisser refroidir sur une grille avant de déguster.

Si la famille Cardetti, originaire d’Italie, exploite le 
Domaine de Lescure depuis trois générations, c’est 
Fabien, le petit-fils, qui s’est lancé dans la culture 
des noisettes il y a une quinzaine d’années.

Vignes et noisetiers font plutôt bon ménage ; le seul 
inconvénient ? Les dates de récolte qui sont presque 
concomitantes… Autant vous dire qu’en septembre, 
entre les rentrées scolaires, les vendanges et la 
récolte des noisettes, notre vigneron ne souffle  
pas trop !

Par contre, ces noisettes, quel régal ! Riches en 
antioxydants, en vitamine B, en omégas 3…  
ces fruits à coque sont bons pour la santé.  
Optez pour un cake aux noisettes avec un verre  
de vin blanc du Domaine de Lescure.

The Cardetti family from Italy have been working  
the Domaine de Lescure for three generations.  
And fifteen years ago, Fabien, the grandson, 
launched into hazel nut production.

Vines and hazel nuts go together well, but there is 
just one disadvantage. The harvests fall at about the 
same time! In September, what with the start back to 
school, the grape and hazel nut harvests, this wine 
grower doesn’t have time to breathe!

But on the other hand, what a delight these hazel 
nuts! Rich in anti-oxydants, vitamin B and omega 3, 
they are great for your health. We recommend a hazel 
nut cake with a glass of Domaine de Lescure white 
wine.

Fabien,

nuciculteur !
viticulteur et

Fab ien ,  v ine  and  nut 
grower

Time passes. . .

Et c’est le temps qui court…

Le paysan et le vigneron, les yeux rivés aux 
ciel, se préoccupent du temps qu’il fait. Fabien, 
lui, s’intéresse aussi au temps qui passe. 

Au fil des saisons, mais aussi au fil de la vie et 
au fil des modes, notre consommation de vins 
est différente. Les noms de cuvées du Domaine 
de Lescure font référence au temps qui passe. 
Le rosé, qui sort au printemps, est à boire 
rapidement, dans la fraîcheur de sa jeunesse, 
sans plus attendre. Le blanc sec se boit toute 
l’année, de tout temps. Le rouge 100% Négrette, 
pour Fabien, est signe d’espoir, À l’avenir…  
Le sablier sur les étiquettes fait référence à ces 
concepts.

Winegrowers and farmers keep their eyes on 
the sky. They worry about the weather. But 
Fabien is concerned rather with the passage 
of time.

Our wine consumption varies according to 
times and fashions. The names of the Domaine 
de Lescure vintages take this into account. The 
rosé, which is available in the spring, should 
be drunk straight away “sans plus attendre”. 
The dry white can be drunk all year round “de 
tout temps”. For Fabien, the 100% red stands for 
hope “A l’avenir….” The hour glass on the label 
illustrates this idea.
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on ne vous garantit pas 
des vacances parfaites

mais on vous 
 y emmène 
 en vol direct Pendant trois jours, le cœur de ville de Fronton 

s’anime de stands vignerons, de produits de terroir 
et de food trucks. Avec votre verre collector, vous 
goûtez, dégustez et comparez les cuvées. Tout le 
weekend, c’est la fête : concerts, batucadas et autres 
artistes en déambulation. Pour les plus grands, des 
ateliers pour apprendre l’art de la dégustation, pour 
les plus petits des ateliers maquillage et un jeu 
de l’oie, pour tous des jeux en bois et les quizz du 
VinoVélo.

During three days, the heart of the village of Fronton 
springs into life with stands of wine producers, local 
products and food trucks. With your collector’s glass, 
you can taste and compare the different labels. The 
celebrations go on all the weekend with concerts, 
batacudas and other street artists. For adults there 
are workshops where you can learn the art of wine 
tasting. For children there are make up workshops 
and snakes and ladders. And everyone can enjoy the 
VinoVélo quizzes and the wooden games.

S aveurs  &  S enteurs : 
The  b ig  Fronton  wine  fest iva l

LE WEEKEND APRÈS LE 15 AOÛT, ENTRÉE GRATUITE  I  AT THE WEEKEND AFTER THE 15TH AUGUSTH, FREE ENTRANCE

36e  Fête des Vins 

de Fronton

du 22 au 24 août 2025

FRONTON
SAVEURS & SENTEURS

Un week-end convivial et gourmand :
dégustations, concerts, animations...

LA GRANDE 
FÊTE DES VINS 
DE FRONTON

SAVEURS 
& SENTEURS
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PARMI LES AUTRES 
ÉVÉNEMENTS 
INCONTOURNABLES
Other not-to-be-missed  
events include

Les Buissonnières  
.En juillet et en août  I  In July and August. 

Festival Canop’art 
.En juillet  I  In July.

Festival Musique  
en vignes 
.De juin à décembre  I  From June to December.

ET ENCORE PLEIN 
D’AUTRES ACTIVITÉS  
À DÉCOUVRIR...
And plenty more activities  
to discover...

Programme à retrouver à la 
Maison des Vins et du Tourisme

Programme available  
at the Tourist Office
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Carte touristique sous le rabat
Tourist map under the cover fold

MAISON DES VINS ET DU TOURISME
Château de Capdeville (direction Villaudric) 140 allée du château 31620 Fronton · 05 61 82 46 33

30 min de Toulouse, 20 min de Montauban

www.vins-de-fronton.com     Fronton, le Vignoble Toulousain     Vinsdefronton

Merci à la Chambre d’Agriculture de Haute-Garonne, le CER France Garonne et Tarn  
agence Albasud, le Lycée des Métiers du Tourisme et de l’Hôtellerie d’Occitanie, le restaurant  

Mijote et Papote pour l’accueil de studios photos éphémères.

www.tourisme-tarnetgaronne.fr / www.hautegaronnetourisme.com

Livret-recettes édité par la Maison des Vins  
de Fronton et ses partenaires

Recipe booklet edited by the Maison des Vins  
de Fronton and its partners

COORDINATION ET RÉDACTION Benjamin Piccoli

RÉDACTION PORTRAITS ROUTE DES VINS Sandrine Mercier et Michel Fonovich

PHOTOS Pierre Soissons, Maxime Alessandrini, Lilian Cazabet/cd31, Aurélien Ferreira/cd31, Jérôme Morel,  
Benjamin Piccoli, RaynaudPhoto, Éric Tantôt, Studio Johanna Cavel, DR

PHOTOS RECETTES Pierre Soissons

STYLISME RECETTES Laurence Adnet

CRÉATION GRAPHIQUE Claire Monard

ILLUSTRATIONS Brice Marchal

TRADUCTION Elizabeth Godwin

IMPRESSION Techniprint Montauban sur papier issu de forêts gérées durablement
Imprim'VERT LOGO.pdf   1   21/02/2018   12:21
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Office de Tourisme
T · 05 61 74 80 69
vins-de-fronton.com

Maison des Vins
T · 05 61 82 46 33
vins-de-fronton.com

Office de Tourisme du Vignoble de FrontonFronton, le Vignoble Toulousain

tourisme.vignobledefrontonVinsdefronton

MAISON DES VINS  
et du Tourisme

140 allée du Château 31620 Fronton
Entrée libre et gratuite · Admission free




